
ARAB IC  VERB  CONJUGATOR

حَسِبَ
حْسَبُ  يَ

Root: ح س ب

Reckon
VERBAL  NOUN  (MASDAR)

نًا بَا  حُسْ
ا ا / حساب لگان کرن

گمان 

PAST

حَسِبَ

ھا ج
م
س


ا /  اس نے گمان کی

PRESENT

حْسَبُ  يَ

ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
وہ گمان 

MASDAR

نًا بَا  حُسْ

ا ا / حساب لگان کرن
گمان 

ISM  FA' IL

حَاسِبٌ

حساب لگانے والا / گمان

کرنے والا

ISM  MAFOOL

حْسُوبٌ مَ

ا ا گی مار کی ی / ش حساب

PAST  TENSE الماضي

الضمير الفعل میر ض مہ رج ت

وَ هُ  حَسِبَ ک مرد( وہ )ای ھا ج
م
س


ا /  ک مرد نے گمان کی اس ای

مَا هُ  بَا  حَسِ وہ )دو مرد( ھا ج
م
س


ا /  ان دو مردوں نے گمان کی

هُمْ  بُوا  حَسِ وہ )سب مرد( ھا ج
م
س


ا /  ان سب مردوں نے گمان کی

يَ  هِ بَتْ  حَسِ ) ک عورت وہ )ای ھا ج
م
س


ا /  ک عورت نے گمان کی اس ای

مَا هُ  تَا بَ  حَسِ ں( ی وہ )دو عورت ھا ج
م
س


ا /  وں نے گمان کی ان دو عورت

هُنَّ  بْنَ  حَسِ ں( ی وہ )سب عورت ھا ج
م
س


ا /  وں نے گمان کی ان سب عورت

نْتَ أَ بْتَ  حَسِ ک مرد( م )ای ت ھا ج
م
س


ا /  ک مرد نے گمان کی م ای ت

مَا تُ نْ  أَ تُمَا بْ  حَسِ ں( ی م )دو مرد/عورت ت ھا ج
م
س


ا /  وں نے گمان کی م دون ت

مْ تُ نْ  أَ مْ تُ بْ  حَسِ م )سب مرد( ت ھا ج
م
س


ا /  م سب مردوں نے گمان کی ت

نْتِ أَ بْتِ  حَسِ ) ک عورت م )ای ت ھا ج
م
س


ا /  ک عورت نے گمان کی م ای ت

مَا تُ نْ  أَ تُمَا بْ  حَسِ ں( ی م )دو عورت ت ھا ج
م
س


ا /  وں نے گمان کی وں عورت م دون ت

تُنَّ نْ  أَ تُنَّ بْ  حَسِ ں( ی م )سب عورت ت ھا ج
م
س


ا /  وں نے گمان کی م سب عورت ت

نَا  أَ بْتُ  حَسِ ں می ھا ج
م
س


ا /  ں نے گمان کی می

حْنُ  نَ نَا بْ  حَسِ م
ہ ھا ج

م
س


ا /  م نے گمان کی
ہ

PRESENT  /  FUTURE المضارع

الضمير الفعل میر ض مہ رج ت

وَ هُ  حْسَبُ  يَ ک مرد( وہ )ای ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
ک مرد گمان  وہ ای

مَا هُ  بَانِ حْسَ  يَ وہ )دو مرد( ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وہ دو مرد گمان کرتے 
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الضمير الفعل میر ض مہ رج ت

هُمْ  بُونَ حْسَ  يَ وہ )سب مرد( ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وہ سب مرد گمان کرتے 

يَ  هِ حْسَبُ  تَ ) ک عورت وہ )ای ھتی ہے
سمج


تی ہے /  ک عورت گمان کر وہ ای

مَا هُ  بَانِ حْسَ  تَ ں( ی وہ )دو عورت ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ں گمان کر ی وہ دو عورت

هُنَّ  بْنَ حْسَ  يَ ں( ی وہ )سب عورت ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ں گمان کر ی وہ سب عورت

نْتَ أَ حْسَبُ  تَ ک مرد( م )ای ت و ے ہ  جھت

م

س


و /  ک مرد گمان کرتے ہ م ای ت

مَا تُ نْ  أَ بَانِ حْسَ  تَ ں( ی م )دو مرد/عورت ت و ے ہ  جھت

م

س


و /  وں گمان کرتے ہ م دون ت

مْ تُ نْ  أَ بُونَ حْسَ  تَ م )سب مرد( ت و ے ہ  جھت

م

س


و /  م سب مرد گمان کرتے ہ ت

نْتِ أَ بِينَ حْسَ  تَ ) ک عورت م )ای ت و ھتی ہ
سمج


و /  تی ہ ک عورت گمان کر م ای ت

مَا تُ نْ  أَ بَانِ حْسَ  تَ ں( ی م )دو عورت ت و ھتی ہ
سمج


و /  تی ہ ں گمان کر ی وں عورت م دون ت

تُنَّ نْ  أَ بْنَ حْسَ  تَ ں( ی م )سب عورت ت و ھتی ہ
سمج


و /  تی ہ ں گمان کر ی م سب عورت ت

نَا  أَ سَبُ حْ أَ ں می وں ھتی ہ
سمج


ا/ ھت
سمج


وں /  تی ہ ا/کر کرت
ں گمان  می

حْنُ  نَ حْسَبُ  نَ م
ہ ہیں ے   جھت


م

س


ہیں /  م گمان کرتے 
ہ

IMPERATIVE الأمر والنهي

POSITIVE الأمر

الضمير الفعل مہ رج ت

نْتَ أَ سَبْ اِحْ  کر واحد( و / گمان رکھو )مذ م سوچ ت

مَا تُ نْ  أَ بَا سَ اِحْ  و / گمان رکھو وچ وں س م دون ت

مْ تُ نْ  أَ بُوا سَ اِحْ  مع( کر ج و / گمان رکھو )مذ وچ م سب س ت

نْتِ أَ سَبِي اِحْ  نث واحد(  و / گمان رکھو )مؤ وچ م س ت

مَا تُ نْ  أَ بَا سَ اِحْ  ) نث  و / گمان رکھو )مؤ وچ وں س م دون ت

تُنَّ نْ  أَ بْنَ سَ اِحْ  مع( نث ج  و / گمان رکھو )مؤ م سب سوچ ت

NEGATIVE النهي

الضمير الفعل مہ رج ت

نْتَ أَ حْسَبْ  لَا تَ  کر واحد( نی مت کرو )مذ دگما م ب ت


مَا تُ نْ  أَ بَا حْسَ  لَا تَ  نی مت کرو دگما وں ب م دون ت

مْ تُ نْ  أَ بُوا حْسَ  لَا تَ  مع( کر ج نی مت کرو )مذ دگما م سب ب ت

نْتِ أَ حْسَبِي  لَا تَ  نث واحد(  نی مت کرو )مؤ دگما م ب ت


مَا تُ نْ  أَ بَا حْسَ  لَا تَ  ) نث  نی مت کرو )مؤ دگما وں ب م دون ت

تُنَّ نْ  أَ بْنَ حْسَ  لَا تَ  مع( نث ج  نی مت کرو )مؤ دگما م سب ب ت
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RELATIONAL  MAPPING  —  PAST الجدول الإسنادي — الماضي

وَ هُ  ک مرد( وہ )ای

نِي  بَنِي  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ے گمان کی مجھ


اس نے 

نَا  نَا بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ں گمان کی می
ہ

اس نے 

كَ بَكَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی ں )ای ی مہ ت
اس نے 

مَا  كُ مَا  بَكُ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی م دون اس نے ت

كُمْ  بَكُمْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  م سب )مردوں( کو گمان کی اس نے ت

كِ بَكِ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت ں )ای ی مہ ت
اس نے 

كُنَّ بَكُنَّ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی م سب )عورت اس نے ت

هُ  هُ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی اس نے اسے )ای

مَا هُ  هُمَا بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی اس نے ان دون

هُمْ  هُمْ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  اس نے ان سب )مردوں( کو گمان کی

هَا  هَا بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت اس نے اسے )ای

مَا هُ  هُمَا بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی وں عورت اس نے ان دون

هُنَّ  هُنَّ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی اس نے ان سب )عورت

مَا )مذکر( هُ  وہ )دو مرد(

نِي  نِي بَا  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ے گمان کی مجھ


ان دو مردوں نے 

نَا  نَا بَا  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ں گمان کی می
ہ

ان دو مردوں نے 

كَ بَاكَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی ں )ای ی مہ ت
ان دو مردوں نے 

مَا  كُ مَا  بَاكُ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی م دون ان دو مردوں نے ت

كُمْ  كُمْ بَا  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  م سب )مردوں( کو گمان کی ان دو مردوں نے ت

كِ بَاكِ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت ں )ای ی مہ ت
ان دو مردوں نے 

كُنَّ بَاكُنَّ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی م سب )عورت ان دو مردوں نے ت

هُ  هُ بَا  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی ان دو مردوں نے اسے )ای

مَا هُ  مَا هُ بَا  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی ان دو مردوں نے ان دون

هُمْ  هُمْ بَا  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ان دو مردوں نے ان سب )مردوں( کو گمان کی

هَا  هَا بَا  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت ان دو مردوں نے اسے )ای

هُنَّ  هُنَّ بَا  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی ان دو مردوں نے ان سب )عورت
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هُمْ  وہ )سب مرد(

نِي  نِي بُو  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ے گمان کی مجھ


ان سب مردوں نے 

نَا  نَا بُو  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ں گمان کی می
ہ

ان سب مردوں نے 

كَ بُوكَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی ں )ای ی مہ ت
ان سب مردوں نے 

مَا  كُ مَا  بُوكُ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی م دون ان سب مردوں نے ت

كُمْ  كُمْ بُو  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  م سب )مردوں( کو گمان کی ان سب مردوں نے ت

كِ بُوكِ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت ں )ای ی مہ ت
ان سب مردوں نے 

كُنَّ بُوكُنَّ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی م سب )عورت ان سب مردوں نے ت

هُ  هُ بُو  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی ان سب مردوں نے اسے )ای

مَا هُ  مَا هُ بُو  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی ان سب مردوں نے ان دون

هُمْ  هُمْ بُو  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ان سب مردوں نے ان سب )مردوں( کو گمان کی

هَا  هَا بُو  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت ان سب مردوں نے اسے )ای

هُنَّ  هُنَّ بُو  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی ان سب مردوں نے ان سب )عورت

يَ  هِ ) ک عورت وہ )ای

نِي  تْنِي بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ے گمان کی مجھ


ک عورت نے  اس ای

نَا  نَا تْ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ں گمان کی می
ہ

ک عورت نے  اس ای

كَ تْكَ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی ں )ای ی مہ ت
ک عورت نے  اس ای

مَا  كُ مَا  تْكُ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی م دون ک عورت نے ت اس ای

كُمْ  تْكُمْ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  م سب )مردوں( کو گمان کی ک عورت نے ت اس ای

كِ تْكِ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت ں )ای ی مہ ت
ک عورت نے  اس ای

كُنَّ تْكُنَّ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی م سب )عورت ک عورت نے ت اس ای

هُ  هُ تْ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی ک عورت نے اسے )ای اس ای

مَا هُ  هُمَا بَتْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی ک عورت نے ان دون اس ای

هُمْ  هُمْ بَتْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک عورت نے ان سب )مردوں( کو گمان کی اس ای

هَا  هَا بَتْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت ک عورت نے اسے )ای اس ای

هُنَّ  هُنَّ بَتْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی ک عورت نے ان سب )عورت اس ای
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مَا )مؤنث( هُ  ں( ی وہ )دو عورت

نِي  نِي تَا بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ے گمان کی مجھ


وں نے  ان دو عورت

نَا  نَا تَا بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ں گمان کی می
ہ

وں نے  ان دو عورت

كَ تَاكَ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی ں )ای ی مہ ت
وں نے  ان دو عورت

مَا  كُ مَا  تَاكُ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی م دون وں نے ت ان دو عورت

كُمْ  كُمْ تَا بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  م سب )مردوں( کو گمان کی وں نے ت ان دو عورت

كِ تَاكِ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت ں )ای ی مہ ت
وں نے  ان دو عورت

كُنَّ تَاكُنَّ بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی م سب )عورت وں نے ت ان دو عورت

هُ  هُ تَا بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی وں نے اسے )ای ان دو عورت

مَا هُ  مَا هُ تَا بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی وں نے ان دون ان دو عورت

هُمْ  هُمْ تَا بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں نے ان سب )مردوں( کو گمان کی ان دو عورت

هَا  هَا تَا بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت وں نے اسے )ای ان دو عورت

هُنَّ  هُنَّ تَا بَ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی وں نے ان سب )عورت ان دو عورت

هُنَّ  ں( ی وہ )سب عورت

نِي  نَنِي بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ے گمان کی مجھ


وں نے  ان سب عورت

نَا  نَا نَ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ں گمان کی می
ہ

وں نے  ان سب عورت

كَ نَكَ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی ں )ای ی مہ ت
وں نے  ان سب عورت

مَا  كُ مَا  نَكُ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی م دون وں نے ت ان سب عورت

كُمْ  نَكُمْ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  م سب )مردوں( کو گمان کی وں نے ت ان سب عورت

كِ نَكِ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت ں )ای ی مہ ت
وں نے  ان سب عورت

كُنَّ نَكُنَّ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی م سب )عورت وں نے ت ان سب عورت

هُ  هُ نَ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی وں نے اسے )ای ان سب عورت

مَا هُ  هُمَا نَ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی وں نے ان دون ان سب عورت

هُمْ  هُمْ نَ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں نے ان سب )مردوں( کو گمان کی ان سب عورت

هَا  هَا نَ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت وں نے اسے )ای ان سب عورت

هُنَّ  هُنَّ نَ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی وں نے ان سب )عورت ان سب عورت
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نْتَ أَ ک مرد( م )ای ت

نِي  تَنِي بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ے گمان کی مجھ


ک مرد( نے  م )ای ت

نَا  نَا تَ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ں گمان کی می
ہ

ک مرد( نے  م )ای ت

هُ  هُ تَ بْ  حَسِ ا / ک مرد( گمان کی ک مرد( نے اسے )ای م )ای ت

ھا ج
م
س


مَا هُ  هُمَا تَ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی ک مرد( نے ان دون م )ای ت

هُمْ  هُمْ تَ بْ  حَسِ ک مرد( نے ان سب )مردوں( کو گمان م )ای ت

ھا ج
م
س


ا /  کی

هَا  هَا تَ بْ  حَسِ ا ( گمان کی ک عورت ک مرد( نے اسے )ای م )ای ت

ھا ج
م
س


 /

هُنَّ  هُنَّ تَ بْ  حَسِ وں( کو گمان ک مرد( نے ان سب )عورت م )ای ت

ھا ج
م
س


ا /  کی

مَا تُ نْ  أَ ) وں )مرد/عورت م دون ت

نِي  نِي تُمَا بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ے گمان کی مجھ


وں نے  م دون ت

نَا  نَا تُمَا بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ں گمان کی می
ہ

وں نے  م دون ت

هُ  هُ تُمَا بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی وں نے اسے )ای م دون ت

مَا هُ  مَا هُ تُمَا بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی وں نے ان دون م دون ت

هُمْ  هُمْ تُمَا بْ  حَسِ ا / وں نے ان سب )مردوں( کو گمان کی م دون ت

ھا ج
م
س


هَا  هَا تُمَا بْ  حَسِ ا / ( گمان کی ک عورت وں نے اسے )ای م دون ت

ھا ج
م
س


هُنَّ  هُنَّ تُمَا بْ  حَسِ ا وں( کو گمان کی وں نے ان سب )عورت م دون ت

ھا ج
م
س


 /

مْ تُ نْ  أَ م سب )مرد( ت

نِي  نِي تُمُو بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ے گمان کی مجھ


م سب )مردوں( نے  ت

نَا  نَا تُمُو بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ں گمان کی می
ہ

م سب )مردوں( نے  ت

هُ  هُ تُمُو بْ  حَسِ ا ک مرد( گمان کی م سب )مردوں( نے اسے )ای ت

ھا ج
م
س


 /

مَا هُ  مَا هُ تُمُو بْ  حَسِ ا / وں کو گمان کی م سب )مردوں( نے ان دون ت

ھا ج
م
س


هُمْ  هُمْ تُمُو بْ  حَسِ م سب )مردوں( نے ان سب )مردوں( کو ت

ھا ج
م
س


ا /  گمان کی

هَا  هَا تُمُو بْ  حَسِ ) ک عورت م سب )مردوں( نے اسے )ای ت

ھا ج
م
س


ا /  گمان کی

هُنَّ  هُنَّ تُمُو بْ  حَسِ وں( کو م سب )مردوں( نے ان سب )عورت ت

ھا ج
م
س


ا /  گمان کی

نْتِ أَ ) ک عورت م )ای ت

نِي  تِنِي بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ے گمان کی مجھ


( نے  ک عورت م )ای ت

نَا  نَا تِ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ں گمان کی می
ہ

( نے  ک عورت م )ای ت

هُ  هِ تِ بْ  حَسِ ا ک مرد( گمان کی ( نے اسے )ای ک عورت م )ای ت

ھا ج
م
س


 /

مَا هُ  هِمَا تِ بْ  حَسِ ا / وں کو گمان کی ( نے ان دون ک عورت م )ای ت

ھا ج
م
س


هُمْ  هِمْ تِ بْ  حَسِ ( نے ان سب )مردوں( کو ک عورت م )ای ت

ھا ج
م
س


ا /  گمان کی

هَا  هَا تِ بْ  حَسِ ) ک عورت ( نے اسے )ای ک عورت م )ای ت

ھا ج
م
س


ا /  گمان کی

هُنَّ  هِنَّ تِ بْ  حَسِ وں( کو ( نے ان سب )عورت ک عورت م )ای ت

ھا ج
م
س


ا /  گمان کی
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تُنَّ نْ  أَ ں( ی م سب )عورت ت

نِي  نِي نَّ تُ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ے گمان کی مجھ


وں( نے  م سب )عورت ت

نَا  نَا  نَّ تُ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ں گمان کی می
ہ

وں( نے  م سب )عورت ت

هُ  هُ  نَّ تُ بْ  حَسِ ک مرد( گمان وں( نے اسے )ای م سب )عورت ت

ھا ج
م
س


ا /  کی

مَا هُ  هُمَا  تُنَّ بْ  حَسِ ا وں کو گمان کی وں( نے ان دون م سب )عورت ت

ھا ج
م
س


 /

هُمْ  هُمْ  تُنَّ بْ  حَسِ وں( نے ان سب )مردوں( کو م سب )عورت ت

ھا ج
م
س


ا /  گمان کی

هَا  هَا  تُنَّ بْ  حَسِ ) ک عورت وں( نے اسے )ای م سب )عورت ت

ھا ج
م
س


ا /  گمان کی

هُنَّ  هُنَّ  تُنَّ بْ  حَسِ وں( وں( نے ان سب )عورت م سب )عورت ت

ھا ج
م
س


ا /  کو گمان کی

نَا  أَ ں می

كَ تُكَ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی ں )ای ی مہ ت
ں نے  می

مَا  كُ مَا  تُكُ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی م دون ں نے ت می

كُمْ  تُكُمْ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  م سب )مردوں( کو گمان کی ں نے ت می

كِ تُكِ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت ں )ای ی مہ ت
ں نے  می

كُنَّ تُكُنَّ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی م سب )عورت ں نے ت می

هُ  هُ تُ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی ں نے اسے )ای می

مَا هُ  هُمَا تُ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی ں نے ان دون می

هُمْ  هُمْ تُ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ں نے ان سب )مردوں( کو گمان کی می

هَا  هَا تُ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت ں نے اسے )ای می

هُنَّ  هُنَّ تُ بْ  حَسِ ا / وں( کو گمان کی ں نے ان سب )عورت می

ھا ج
م
س


حْنُ  نَ م
ہ

كَ نَاكَ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی ں )ای ی مہ ت
م نے 

ہ

مَا  كُ مَا  نَاكُ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی م دون م نے ت
ہ

كُمْ  كُمْ نَا بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  م سب )مردوں( کو گمان کی م نے ت
ہ

كِ نَاكِ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت ں )ای ی مہ ت
م نے 

ہ

كُنَّ نَاكُنَّ بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی م سب )عورت م نے ت
ہ

هُ  هُ نَا بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ک مرد( گمان کی م نے اسے )ای
ہ

مَا هُ  مَا هُ نَا بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں کو گمان کی م نے ان دون
ہ

هُمْ  هُمْ نَا بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  م نے ان سب )مردوں( کو گمان کی
ہ

هَا  هَا نَا بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  ( گمان کی ک عورت م نے اسے )ای
ہ

هُنَّ  هُنَّ نَا بْ  حَسِ ھا ج
م
س


ا /  وں( کو گمان کی م نے ان سب )عورت
ہ
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RELATIONAL  MAPPING  —  PRESENT الجدول الإسنادي — المضارع

وَ هُ  ک مرد( وہ )ای

نِي  بُنِي حْسَ  يَ ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
ے گمان  مجھ


وہ 

نَا  نَا بُ حْسَ  يَ ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
ں گمان  می

ہ

وہ 

كَ بُكَ حْسَ  يَ ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
ک مرد( گمان  ں )ای ی مہ ت

وہ 

مَا  كُ مَا  بُكُ حْسَ  يَ ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
وں کو گمان  م دون وہ ت

كُمْ  بُكُمْ حْسَ  يَ ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
م سب )مردوں( کو گمان  وہ ت

كِ بُكِ حْسَ  يَ ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
( گمان  ک عورت ں )ای ی مہ ت

وہ 

كُنَّ بُكُنَّ حْسَ  يَ ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
وں( کو گمان  م سب )عورت وہ ت

هُ  هُ بُ حْسَ  يَ ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
ک مرد( گمان  وہ اسے )ای

مَا هُ  هُمَا بُ حْسَ  يَ ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
وں کو گمان  وہ ان دون

هُمْ  هُمْ بُ حْسَ  يَ ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
وہ ان سب )مردوں( کو گمان 

هَا  هَا بُ حْسَ  يَ ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
( گمان  ک عورت وہ اسے )ای

مَا هُ  هُمَا بُ حْسَ  يَ ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
وں کو گمان  وں عورت وہ ان دون

هُنَّ  هُنَّ بُ حْسَ  يَ ا ہے ھت
سمج


ا ہے /  کرت
وں( کو گمان  وہ ان سب )عورت

مَا )مذکر( هُ  وہ )دو مرد(

نِي  نِي بَا حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  ے گمان کرتے  مجھ


وہ دو مرد 

نَا  نَا بَا حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  ں گمان کرتے  می
ہ

وہ دو مرد 

كَ بَاكَ حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  ک مرد( گمان کرتے  ں )ای ی مہ ت
وہ دو مرد 

مَا  كُ مَا  بَاكُ حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وں کو گمان کرتے  م دون وہ دو مرد ت

كُمْ  كُمْ بَا حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  م سب )مردوں( کو گمان کرتے  وہ دو مرد ت

كِ بَاكِ حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  ( گمان کرتے  ک عورت ں )ای ی مہ ت
وہ دو مرد 

كُنَّ بَاكُنَّ حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وں( کو گمان کرتے  م سب )عورت وہ دو مرد ت

هُ  هُ بَا حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  ک مرد( گمان کرتے  وہ دو مرد اسے )ای

مَا هُ  مَا هُ بَا حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وں کو گمان کرتے  وہ دو مرد ان دون

هُمْ  هُمْ بَا حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وہ دو مرد ان سب )مردوں( کو گمان کرتے 

هَا  هَا بَا حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  ( گمان کرتے  ک عورت وہ دو مرد اسے )ای

هُنَّ  هُنَّ بَا حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وں( کو گمان کرتے  وہ دو مرد ان سب )عورت
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هُمْ  وہ )سب مرد(

نِي  نِي بُو حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  ے گمان کرتے  مجھ


وہ سب مرد 

نَا  نَا بُو حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  ں گمان کرتے  می
ہ

وہ سب مرد 

كَ بُوكَ حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  ک مرد( گمان کرتے  ں )ای ی مہ ت
وہ سب مرد 

مَا  كُ مَا  بُوكُ حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وں کو گمان کرتے  م دون وہ سب مرد ت

كُمْ  كُمْ بُو حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  م سب )مردوں( کو گمان کرتے  وہ سب مرد ت

كِ بُوكِ حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  ( گمان کرتے  ک عورت ں )ای ی مہ ت
وہ سب مرد 

كُنَّ بُوكُنَّ حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وں( کو گمان کرتے  م سب )عورت وہ سب مرد ت

هُ  هُ بُو حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  ک مرد( گمان کرتے  وہ سب مرد اسے )ای

مَا هُ  مَا هُ بُو حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وں کو گمان کرتے  وہ سب مرد ان دون

هُمْ  هُمْ بُو حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وہ سب مرد ان سب )مردوں( کو گمان کرتے 

هَا  هَا بُو حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  ( گمان کرتے  ک عورت وہ سب مرد اسے )ای

هُنَّ  هُنَّ بُو حْسَ  يَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وں( کو گمان کرتے  وہ سب مرد ان سب )عورت

يَ  هِ ) ک عورت وہ )ای

نِي  بُنِي حْسَ  تَ ھتی ہے
سمج


تی ہے /  ے گمان کر مجھ


ک عورت  وہ ای

نَا  نَا بُ حْسَ  تَ ھتی ہے
سمج


تی ہے /  ں گمان کر می
ہ

ک عورت  وہ ای

كَ بُكَ حْسَ  تَ ھتی ہے
سمج


تی ہے /  ک مرد( گمان کر ں )ای ی مہ ت
ک عورت  وہ ای

مَا  كُ مَا  بُكُ حْسَ  تَ ھتی ہے
سمج


تی ہے /  وں کو گمان کر م دون ک عورت ت وہ ای

كُمْ  بُكُمْ حْسَ  تَ ھتی ہے
سمج


تی ہے /  م سب )مردوں( کو گمان کر ک عورت ت وہ ای

كِ بُكِ حْسَ  تَ ھتی ہے
سمج


تی ہے /  ( گمان کر ک عورت ں )ای ی مہ ت
ک عورت  وہ ای

كُنَّ بُكُنَّ حْسَ  تَ ھتی ہے
سمج


تی ہے /  وں( کو گمان کر م سب )عورت ک عورت ت وہ ای

هُ  هُ بُ حْسَ  تَ ھتی ہے
سمج


تی ہے /  ک مرد( گمان کر ک عورت اسے )ای وہ ای

مَا هُ  هُمَا بُ حْسَ  تَ ھتی ہے
سمج


تی ہے /  وں کو گمان کر ک عورت ان دون وہ ای

هُمْ  هُمْ بُ حْسَ  تَ ھتی ہے
سمج


تی ہے /  ک عورت ان سب )مردوں( کو گمان کر وہ ای

هَا  هَا بُ حْسَ  تَ ھتی ہے
سمج


تی ہے /  ( گمان کر ک عورت ک عورت اسے )ای وہ ای

هُنَّ  هُنَّ بُ حْسَ  تَ ھتی ہے
سمج


تی ہے /  وں( کو گمان کر ک عورت ان سب )عورت وہ ای
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مَا )مؤنث( هُ  ں( ی وہ )دو عورت

نِي  نِي بَا حْسَ  تَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ے گمان کر مجھ


ں  ی وہ دو عورت

نَا  نَا بَا حْسَ  تَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ں گمان کر می
ہ

ں  ی وہ دو عورت

كَ بَاكَ حْسَ  تَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ک مرد( گمان کر ں )ای ی مہ ت
ں  ی وہ دو عورت

مَا  كُ مَا  بَاكُ حْسَ  تَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  وں کو گمان کر م دون ں ت ی وہ دو عورت

كُمْ  كُمْ بَا حْسَ  تَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  م سب )مردوں( کو گمان کر ں ت ی وہ دو عورت

كِ بَاكِ حْسَ  تَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ( گمان کر ک عورت ں )ای ی مہ ت
ں  ی وہ دو عورت

كُنَّ بَاكُنَّ حْسَ  تَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  وں( کو گمان کر م سب )عورت ں ت ی وہ دو عورت

هُ  هُ بَا حْسَ  تَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ک مرد( گمان کر ں اسے )ای ی وہ دو عورت

مَا هُ  مَا هُ بَا حْسَ  تَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  وں کو گمان کر ں ان دون ی وہ دو عورت

هُمْ  هُمْ بَا حْسَ  تَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ں ان سب )مردوں( کو گمان کر ی وہ دو عورت

هَا  هَا بَا حْسَ  تَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ( گمان کر ک عورت ں اسے )ای ی وہ دو عورت

هُنَّ  هُنَّ بَا حْسَ  تَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  وں( کو گمان کر ں ان سب )عورت ی وہ دو عورت

هُنَّ  ں( ی وہ )سب عورت

نِي  نَنِي بْ حْسَ  يَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ے گمان کر مجھ


ں  ی وہ سب عورت

نَا  نَا نَ بْ حْسَ  يَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ں گمان کر می
ہ

ں  ی وہ سب عورت

كَ نَكَ بْ حْسَ  يَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ک مرد( گمان کر ں )ای ی مہ ت
ں  ی وہ سب عورت

مَا  كُ مَا  نَكُ بْ حْسَ  يَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  وں کو گمان کر م دون ں ت ی وہ سب عورت

كُمْ  نَكُمْ بْ حْسَ  يَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  م سب )مردوں( کو گمان کر ں ت ی وہ سب عورت

كِ نَكِ بْ حْسَ  يَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ( گمان کر ک عورت ں )ای ی مہ ت
ں  ی وہ سب عورت

كُنَّ نَكُنَّ بْ حْسَ  يَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  وں( کو گمان کر م سب )عورت ں ت ی وہ سب عورت

هُ  هُ نَ بْ حْسَ  يَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ک مرد( گمان کر ں اسے )ای ی وہ سب عورت

مَا هُ  هُمَا نَ بْ حْسَ  يَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  وں کو گمان کر ں ان دون ی وہ سب عورت

هُمْ  هُمْ نَ بْ حْسَ  يَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ں ان سب )مردوں( کو گمان کر ی وہ سب عورت

هَا  هَا نَ بْ حْسَ  يَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  ( گمان کر ک عورت ں اسے )ای ی وہ سب عورت

هُنَّ  هُنَّ نَ بْ حْسَ  يَ ہیں ھتی 
سمج


ہیں /  تی  وں( کو گمان کر ں ان سب )عورت ی وہ سب عورت
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نْتَ أَ ک مرد( م )ای ت

نِي  بُنِي حْسَ  تَ و ے ہ  جھت

م

س


و /  ے گمان کرتے ہ مجھ


ک مرد(  م )ای ت

نَا  نَا بُ حْسَ  تَ و ے ہ  جھت

م

س


و /  ں گمان کرتے ہ می
ہ

ک مرد(  م )ای ت

هُ  هُ بُ حْسَ  تَ و / ک مرد( گمان کرتے ہ ک مرد( اسے )ای م )ای ت

و ے ہ  جھت

م

س


مَا هُ  هُمَا بُ حْسَ  تَ و / وں کو گمان کرتے ہ ک مرد( ان دون م )ای ت

و ے ہ  جھت

م

س


هُمْ  هُمْ بُ حْسَ  تَ ک مرد( ان سب )مردوں( کو گمان کرتے م )ای ت

و ے ہ  جھت

م

س


و /  ہ

هَا  هَا بُ حْسَ  تَ ( گمان کرتے ک عورت ک مرد( اسے )ای م )ای ت

و ے ہ  جھت

م

س


و /  ہ

هُنَّ  هُنَّ بُ حْسَ  تَ وں( کو گمان ک مرد( ان سب )عورت م )ای ت

و ے ہ  جھت

م

س


و /  کرتے ہ

مَا تُ نْ  أَ ) وں )مرد/عورت م دون ت

نِي  نِي بَا حْسَ  تَ و ے ہ  جھت

م

س


و /  ے گمان کرتے ہ مجھ


وں  م دون ت

نَا  نَا بَا حْسَ  تَ و ے ہ  جھت

م

س


و /  ں گمان کرتے ہ می
ہ

وں  م دون ت

هُ  هُ بَا حْسَ  تَ و / ک مرد( گمان کرتے ہ وں اسے )ای م دون ت

و ے ہ  جھت

م

س


مَا هُ  مَا هُ بَا حْسَ  تَ ے  جھت

م

س


و /  وں کو گمان کرتے ہ وں ان دون م دون ت

و ہ

هُمْ  هُمْ بَا حْسَ  تَ و وں ان سب )مردوں( کو گمان کرتے ہ م دون ت

و ے ہ  جھت

م

س


 /

هَا  هَا بَا حْسَ  تَ و ( گمان کرتے ہ ک عورت وں اسے )ای م دون ت

و ے ہ  جھت

م

س


 /

هُنَّ  هُنَّ بَا حْسَ  تَ وں( کو گمان کرتے وں ان سب )عورت م دون ت

و ے ہ  جھت

م

س


و /  ہ

مْ تُ نْ  أَ م سب )مرد( ت

نِي  نِي بُو حْسَ  تَ و ے ہ  جھت

م

س


و /  ے گمان کرتے ہ مجھ


م سب )مرد(  ت

نَا  نَا بُو حْسَ  تَ و ے ہ  جھت

م

س


و /  ں گمان کرتے ہ می
ہ

م سب )مرد(  ت

هُ  هُ بُو حْسَ  تَ و / ک مرد( گمان کرتے ہ م سب )مرد( اسے )ای ت

و ے ہ  جھت

م

س


مَا هُ  مَا هُ بُو حْسَ  تَ و / وں کو گمان کرتے ہ م سب )مرد( ان دون ت

و ے ہ  جھت

م

س


هُمْ  هُمْ بُو حْسَ  تَ م سب )مرد( ان سب )مردوں( کو گمان ت

و ے ہ  جھت

م

س


و /  کرتے ہ

هَا  هَا بُو حْسَ  تَ ( گمان کرتے ک عورت م سب )مرد( اسے )ای ت

و ے ہ  جھت

م

س


و /  ہ

هُنَّ  هُنَّ بُو حْسَ  تَ وں( کو گمان م سب )مرد( ان سب )عورت ت

و ے ہ  جھت

م

س


و /  کرتے ہ

نْتِ أَ ) ک عورت م )ای ت

نِي  بِينِي حْسَ  تَ
ھتی
سمج


و /  تی ہ ے گمان کر مجھ


 ) ک عورت م )ای ت

و ہ

نَا  نَا بِي حْسَ  تَ ھتی
سمج


و /  تی ہ ں گمان کر می
ہ

 ) ک عورت م )ای ت

و ہ

هُ  هِ بِي حْسَ  تَ تی ک مرد( گمان کر ( اسے )ای ک عورت م )ای ت

و ھتی ہ
سمج


و /  ہ

مَا هُ  هِمَا بِي حْسَ  تَ و / تی ہ وں کو گمان کر ( ان دون ک عورت م )ای ت

و ھتی ہ
سمج


هُمْ  هِمْ بِي حْسَ  تَ ( ان سب )مردوں( کو گمان ک عورت م )ای ت

و ھتی ہ
سمج


و /  تی ہ کر

هَا  هَا بِي حْسَ  تَ ( گمان ک عورت ( اسے )ای ک عورت م )ای ت

و ھتی ہ
سمج


و /  تی ہ کر

هُنَّ  هِنَّ بِي حْسَ  تَ وں( کو گمان ( ان سب )عورت ک عورت م )ای ت

و ھتی ہ
سمج


و /  تی ہ کر

Page 11 of 16 reckon — َحَسِب

権ونوز الطاقان



تُنَّ نْ  أَ ں( ی م سب )عورت ت

نِي  نَنِي بْ حْسَ  تَ ھتی
سمج


و /  تی ہ ے گمان کر مجھ


ں(  ی م سب )عورت ت

و ہ

نَا  نَا نَ بْ حْسَ  تَ و / تی ہ ں گمان کر می
ہ

ں(  ی م سب )عورت ت

و ھتی ہ
سمج


هُ  هُ نَ بْ حْسَ  تَ تی ک مرد( گمان کر ں( اسے )ای ی م سب )عورت ت

و ھتی ہ
سمج


و /  ہ

مَا هُ  هُمَا نَ بْ حْسَ  تَ و تی ہ وں کو گمان کر ں( ان دون ی م سب )عورت ت

و ھتی ہ
سمج


 /

هُمْ  هُمْ نَ بْ حْسَ  تَ ں( ان سب )مردوں( کو گمان ی م سب )عورت ت

و ھتی ہ
سمج


و /  تی ہ کر

هَا  هَا نَ بْ حْسَ  تَ ( گمان ک عورت ں( اسے )ای ی م سب )عورت ت

و ھتی ہ
سمج


و /  تی ہ کر

هُنَّ  هُنَّ نَ بْ حْسَ  تَ وں( کو ں( ان سب )عورت ی م سب )عورت ت

و ھتی ہ
سمج


و /  تی ہ گمان کر

نَا  أَ ں می

كَ بُكَ سَ حْ أَ وں / تی ہ ا/کر کرت
ک مرد( گمان  ں )ای ی مہ ت

ں  می

وں ھتی ہ
سمج


ا/ ھت
سمج


مَا  كُ مَا  بُكُ سَ حْ أَ وں / تی ہ ا/کر کرت
وں کو گمان  م دون ں ت می

وں ھتی ہ
سمج


ا/ ھت
سمج


كُمْ  بُكُمْ سَ حْ أَ وں تی ہ ا/کر کرت
م سب )مردوں( کو گمان  ں ت می

وں ھتی ہ
سمج


ا/ ھت
سمج


 /

كِ بُكِ سَ حْ أَ وں تی ہ ا/کر کرت
( گمان  ک عورت ں )ای ی مہ ت

ں  می

وں ھتی ہ
سمج


ا/ ھت
سمج


 /

كُنَّ بُكُنَّ سَ حْ أَ وں تی ہ ا/کر کرت
وں( کو گمان  م سب )عورت ں ت می

وں ھتی ہ
سمج


ا/ ھت
سمج


 /

هُ  هُ بُ سَ حْ أَ وں / تی ہ ا/کر کرت
ک مرد( گمان  ں اسے )ای می

وں ھتی ہ
سمج


ا/ ھت
سمج


مَا هُ  هُمَا بُ سَ حْ أَ وں / تی ہ ا/کر کرت
وں کو گمان  ں ان دون می

وں ھتی ہ
سمج


ا/ ھت
سمج


هُمْ  هُمْ بُ سَ حْ أَ وں تی ہ ا/کر کرت
ں ان سب )مردوں( کو گمان  می

وں ھتی ہ
سمج


ا/ ھت
سمج


 /

هَا  هَا بُ سَ حْ أَ وں تی ہ ا/کر کرت
( گمان  ک عورت ں اسے )ای می

وں ھتی ہ
سمج


ا/ ھت
سمج


 /

هُنَّ  هُنَّ بُ سَ حْ أَ تی ا/کر کرت
وں( کو گمان  ں ان سب )عورت می

وں ھتی ہ
سمج


ا/ ھت
سمج


وں /  ہ
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حْنُ  نَ م
ہ

كَ بُكَ حْسَ  نَ ے  جھت

م

س


ہیں /  ک مرد( گمان کرتے  ں )ای ی مہ ت
م 
ہ

ہیں

مَا  كُ مَا  بُكُ حْسَ  نَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وں کو گمان کرتے  م دون م ت
ہ

كُمْ  بُكُمْ حْسَ  نَ ہیں / و گمان کرتے  م سب )مردوں( ک م ت
ہ

ہیں ے   جھت

م

س


كِ بُكِ حْسَ  نَ ہیں / ( گمان کرتے  ک عورت ں )ای ی مہ ت
م 
ہ

ہیں ے   جھت

م

س


كُنَّ بُكُنَّ حْسَ  نَ ہیں / وں( کو گمان کرتے  م سب )عورت م ت
ہ

ہیں ے   جھت

م

س


هُ  هُ بُ حْسَ  نَ ے  جھت

م

س


ہیں /  ک مرد( گمان کرتے  م اسے )ای
ہ

ہیں

مَا هُ  هُمَا بُ حْسَ  نَ ہیں ے   جھت

م

س


ہیں /  وں کو گمان کرتے  م ان دون
ہ

هُمْ  هُمْ بُ حْسَ  نَ ہیں / م ان سب )مردوں( کو گمان کرتے 
ہ

ہیں ے   جھت

م

س


هَا  هَا بُ حْسَ  نَ ہیں / ( گمان کرتے  ک عورت م اسے )ای
ہ

ہیں ے   جھت

م

س


هُنَّ  هُنَّ بُ حْسَ  نَ ہیں / وں( کو گمان کرتے  م ان سب )عورت
ہ

ہیں ے   جھت

م

س


USAGE  EXAMPLES  —  PAST مثالیں — ماضی

I

هَا. لِ زَوَا بِ هُ   لَّ نِي ال رَ  فَذَكَّ لِي  مُ  تَدُو  يَا سَ نْ  نَّ الدُّ بْتُ أَ  نَا حَسِ  أَ

ئی۔ اد دلا ا کی ی ن ے ف
ے اس ک مجھ


و اللہ نے  ہ رہے گی ت ش می

ہ
لیے  ا میرے  ی ا کہ دن ں نے گمان کی می

I thought the world would last for me, but Allah reminded me of its

transience.

We

. لِ مُّ أَ تَّ بَعْدَ ال خَطَأُ   نَا الْ لَ بَانَ  فَ وَابِ   لَى الصَّ عَ نَا   نَّ  نَا أَ بْ  حْنُ حَسِ  نَ

ئی۔ و ح ہ ض

لطی وا ں غ می

ہ

عد  ور کے ب و غ ہیں ت ر  ستے پ ح را ی

ح
ص


م 
ا کہ ہ م نے گمان کی

ہ

We thought we were right, but after reflection the error became clear to us.

You (m)

هُ  لَّ هَا ال  نَحُ مْ يَ ةٌ  ةٌ عَظِيمَ  وَّ قُ هُ   نَّ  رَ ضَعْفٌ وَلَكِ بْ  نَّ الصَّ بْتَ أَ  نْتَ حَسِ أَ
يْنَ. نِ مُؤْمِ لِلْ

ا ہے۔ ت ی وں کو د و اللہ مومن وت ہے ج م ق ی
ظ
ع


ہ وہ  کن ی وری ہے لی کمز
ا کہ صبر  م نے گمان کی ت

You thought patience was weakness, but it is the great strength Allah

grants to believers.

You (f)

هِ. يْ لَ عَ صْرَارِ  بِالإِ رُ  بُ  يَكْ رُ  غِي  رٌ وَالصَّ غِي  نْبَ صَ نَّ الذَّ بْتِ أَ  نْتِ حَسِ أَ

ا ہے۔ ات و ج ا ہ ڑ ھی ب ب


ا  ھوٹ
کہ اصرار سے چ ا ہے حالان ھوٹ

اہ چ ا کہ گن م نے گمان کی ت

You thought the sin was small, but the small grows great with persistence.
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He

يَكُنْ لَمْ  مْرٍ  بِأَ هُ   لَّ هُ ال هَ  نَبَّ فَ  
لَاءِ تِ بْ لِا مَانٍ مِنَ ا فِي أَ هُ   نَّ  وَ حَسِبَ أَ هُ

. تَسِبُ حْ  يَ

س ا ج ی کا د ون ات سے اسے چ سی ب ی
و اللہ نے ا وظ ہے ت ش سے محف مائ ز ھا کہ وہ آ ج

م
س


اس نے 

ھا۔ ہ ت کا اسے گمان ن
He thought he was safe from trials, but Allah alerted him with something he

did not expect.

She

هُ  لَّ جَ ال رَّ فَ ى  تَّ رَتْ حَ بَ  فَصَ تَجَبْ   يُسْ لَمْ  هَا  ءَ عَا نَّ دُ بَتْ أَ  يَ حَسِ  هِ
هَا. عَنْ

ک کہ اللہ نے اں ت ہ ی ی تی رہ و وہ صبر کر ئی ت و ں ہ ی ہ ول ن ب ا کہ اس کی دعا ق اس نے سوچ

ف دور کر دی۔ کلی ت

She thought her prayer was not answered, so she was patient until Allah

gave relief.

They two

لَاءِ. تِ بْ لِا بِا هُ   لَّ هُمَا ال يْقَظَ  فَأَ هِ   لَّ هِمَا عَنِ ال نِي يُغْ مَالَ  لْ نَّ ا بَا أَ  مَا حَسِ هُ

ش سے مائ ز و اللہ نے آ از کر دے گا ت ی ے ن ب
ں اللہ سے  ی ہ ا کہ مال ان وچ وں نے س ان دون

ا۔ گای ں ج ی ہ ان
They two thought wealth would free them from need of Allah, so He

awakened them through trial.

They (m)

لِّ بِكُ مٌ  لِي عَ هُ  نَ حَا بْ  وَ سُ هُ هُ وَ نَ خْفُو  مَا يُ مُ  لَ يَعْ لَا  هَ   لَّ نَّ ال بُوا أَ  هُمْ حَسِ
ءٍ. شَيْ

ا کھت
ز کا علم ر ی ہر چ ہ  حان ب

کہ وہ س ہیں حالان اتے  ھپ و وہ چ ا ج ت ان ں ج ی ہ ا کہ اللہ ن وں نے گمان کی ہ ان

ہے۔

They thought Allah did not know what they hid, while He is All-Knowing of
everything.

You all (m)

تَاعُ مَ هَا   نَّ بِأَ رْآنُ  لْقُ مُ ا كُ رَ  فَذَكَّ رَارٍ  قَ رُ  يَا دَا نْ  نَّ الدُّ مْ أَ تُ بْ  مْ حَسِ تُ نْ  أَ
رُورِ. غُ لْ ا

وکے کا ہ دھ ا کہ ی اد دلای ں ی ی مہ ت
ن نے  قرآ و  ہ کا گھر ہے ت ش می

ہ
ا  ی ا کہ دن م سب نے گمان کی ت

ان ہے۔ سام
You thought the world was the permanent abode, but the Quran reminded

you it is the enjoyment of delusion.

They (f)

لْبِ لْقَ ةَ ا هَا رَاحَ فِي تَشَفْنَ   مَّ اكْ ةٌ ثُ لَ قِي ثَ ةَ  لَا  نَّ الصَّ بْنَ أَ  هُنَّ حَسِ
هُ. تَ نَ نِي  مَأْ وَطُ

ان ن طمی
ں دل کا سکون اور ا وں نے اس می ہ ھر ان ھل ہے پ

ج



و ماز ب ا کہ ن وں نے سوچ ہ ان

ا۔ ای پ
They thought prayer was burdensome, then discovered in it peace and

tranquility of heart.

USAGE  EXAMPLES  —  PRESENT مثالیں — مضارع

I

هِ. قِي  تَّ  هُ وَأَ نْ يِي مِ تَحْ  سْ فَأَ نِي  رَا يَ هَ   لَّ نَّ ال مًا أَ ئِ سَبُ دَا حْ نَا أَ  أَ

ا رت وں اور ڈ ا ہ کرت
ا  ں اس سے حی و می ہا ہے ت کھ ر ی ے د مجھ


وں کہ اللہ  ا ہ ھت

سمج


ہ  ہ ی ش می
ہ
ں  می

وں۔ ہ
I always reckon that Allah sees me, so I feel shy before Him and fear Him.

We

مَ. نْدَ نَ لَا  كَيْ  هَا  لَيْ عَ قْدَامِ   بْلَ الإِ قَ نَا  لِ مَا عْ قِبَ أَ وَا حْسَبُ عَ  حْنُ نَ  نَ

و۔ ہ ہ نی ن ما ی ش اکہ پ یں ت
ہ ور کرتے  ے غ  پہل ھنے سے  ڑ ے ب

گ ر آ ج پ ئ

ا ت ے ن

پنے اعمال ک م ا
ہ

We reckon the consequences of our deeds before proceeding, so that we

do not regret.

You (m)

زَنُ. حْ  لَا تَ بَاطِلِ وَ لْ خَافُ مِنَ ا  لَا تَ فَ عَكَ  هَ مَ  لَّ نَّ ال حْسَبُ أَ  نْتَ تَ أَ

و۔ وتے ہ ن ہ مگی غ


ہ  رتے اور ن ں ڈ ی ہ ن
اطل سے  و ب ھ ہے ت ارے سات مہ و کہ اللہ ت ے ہ  جھت


م

س


م  ت

You reckon that Allah is with you, so you do not fear falsehood nor grieve.

You (f)

بْلَ قَ حِ  الِ عَمَلِ الصَّ لْ ينَ مِنَ ا ثِرِ  تُكْ فَ تِكِ  رَ بِينَ حِسَابَ آخِ حْسَ  نْتِ تَ أَ
. مَمَاتِ لْ ا

و۔ تی ہ ک اعمال کثرت سے کر ی ے ن  پہل و موت سے  و ت تی ہ رت کا حساب سوچ خ نی آ م اپ ت

You reckon the account of your hereafter and so increase in good deeds

before death.
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He

لَا هُ  رِكُ مُدْ مَوْتَ  لْ نَّ ا ةُ أَ قِيقَ حَ  هُ وَالْ دَ لَ خْ هُ أَ لَ مَا نَّ  حْسَبُ أَ  وَ يَ هُ
ةَ. لَ حَا  مَ

ہ ہے کہ موت اسے ت ی ق ی کہ حق ب گی دی ہے ج ش می
ہ



ا ہے کہ اس کے مال نے اسے  ھت
سمج


وہ 

نی ہے۔  رور آ ض
He thinks his wealth has made him immortal, but the reality is that death

will inevitably reach him.

She

هِ. يْ لَ عَ لُ  وَكَّ تَ تَ فَ هَا  بُ جِي  هَا وَيُ ءَ عَا يَسْمَعُ دُ هَا   رَبَّ نَّ  حْسَبُ أَ  يَ تَ  هِ

تی وکل کر ر ت و وہ اسی پ ا ہے ت کرت
ول  ب ا اور ق ت ھتی ہے کہ اس کا رب اس کی دعا سن

سمج


وہ 

ہے۔

She reckons that her Lord hears and answers her prayer, and so places her

trust in Him.

They two

هَا. لَ لَانِ  يَعْمَ فَ ةٌ  يَ قِ بَا ةَ  رَ ةٌ وَالآخِ يَ نِ فَا يَا  نْ  نَّ الدُّ بَانِ أَ حْسَ  مَا يَ هُ

لیے عمل کرتے و وہ اسی کے  اقی ہے ت رت ب خ نی ہے اور آ ا ا ف ی ہیں کہ دن ے   جھت

م

س


وں  وہ دون

ہیں۔

They two reckon that the world is transient and the Hereafter is eternal, so

they work for it.

They (m)

. هِمْ اتِ يَّ نِ ةَ  قِيقَ رَى حَ يَ هُ   لَّ عًا وَال نْ  نُونَ صُ  حْسِ  هُمْ يُ  نَّ بُونَ أَ حْسَ  هُمْ يَ

ا ہے۔ ھت
ک ی ت د ق ی وں کی حق ت ی کن اللہ ان کی ن لی

ہیں  ھا کام کر رہے  ہیں کہ وہ اچ ے   جھت

م

س


وہ 
They think they are doing good, but Allah sees the reality of their

intentions.

You all (m)

هِ. مِرِ وَا هِ وَأَ قْدَارِ  لِأَ مُونَ  لِّ تُسَ فَ مٌ  ي مٌ حَكِ لِي عَ هَ   لَّ نَّ ال بُونَ أَ حْسَ  مْ تَ تُ نْ  أَ

م م خ ی
سل ت


منے سر  روں اور احکام کے سا ی د ق و اس کی ت م ہے ت ی

ک
ح


م و  ی
ل
ع


و کہ اللہ  ے ہ  جھت

م

س


م  ت

و۔ کرتے ہ

You reckon that Allah is All-Knowing and Wise, so you submit to His

decrees and commands.

They (f)

هِ  لَّ نَ مِنْ رَوْحِ ال سْ يْأَ يَ لَا  فَ رَجِ  لْفَ تَاحُ ا  رَ مِفْ بْ  نَّ الصَّ بْنَ أَ حْسَ  هُنَّ يَ
بَدًا.  أَ

ں ی ہ وس ن حمت سے مای
ھی اللہ کی ر کب


لیے وہ  ی ہے اس  ج کن


فرج کی  ہیں کہ صبر  ھتی 

سمج


وہ 

ں۔ ی وت ہ
They reckon that patience is the key to relief, so they never despair of

Allah's mercy.

VOCABULARY المفردات

حِسَابُ  الْ
تی حساب / گن

account / reckoning / calculation

نُّ الظَّ
ال ی گمان / خ

assumption / supposition

قِينُ يَ لْ ا
ت طعی ن / ق ی ق ی

certainty / conviction

كُّ الشَّ
ردد ک / ت ش

doubt / hesitation

وَهْمُ لْ ا
ھرم م / ب

وہ
delusion / false belief

ةُ بَ قِ عَا لْ ا
ہ ج ی ت ام / ن ج ان

consequence / outcome

ةُ رَ الآخِ
رت خ آ

the Hereafter

مُ الدِّينِ يَوْ
امت ی ا / ق ز ومِ ج ی

Day of Judgment

زَانُ مِي لْ ا
نِ اعمال ا ز می

scale of deeds (on Day of Judgment)

ةُ حِيفَ الصَّ
امۂ اعمال ن

record of deeds

ةُ بَ  حَاسَ مُ لْ ا
ی ساب ود احت خ

self-accountability

رُ رُو غُ لْ ا
رور / دھوکہ غ

delusion / vanity / self-deception
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ةُ رَ ي بَصِ لْ ا
ی ش ی د صیرت / دور ان ب

insight / discernment

رُ  كُّ فَ تَّ ال
ر دب کر / ت وروف غ

contemplation / reflection

تِسَابُ اِحْ ال
د ر کی امی اللہ سے اج

expecting reward from Allah
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